Liszt 
Es war ein Konig in Thule 

(Goethe, trans. Westbrook) 
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dear-ly, And drain'd its glow - ing draught, . 

•ii - her, er leerV ihm je - den Schmaus,. 


His eyes witli tears were ofer- 
die Au - gen gin - gen ihm 



flow- ing When - e'er the cup he quaff'd, when - e'er the cup he 

ii - her, so oft er trunk dar - aus, so oft er trank dar 



dy - ing, 
ster - hen. 


All his rich - es o'er he told, 

zdhW er sei - ne Stddf i/m Reich, 
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All 
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on his heirs be - stow- ing 
al - les sei - nen Er - hen, 
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Ex-cept the cup of 
ie-n. Be-chermcht zv. - 
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gold, 
gleich. 


All on his heirs be - stow - ing Ex - cept the cup of 
gonwf al-les sei-nen Er - hen, den Be-cherwickt zu- 
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Allegretto agitato 



mon - arch. Life's f i - nal glow drank he, 
cher, trank lets - te Le - hens - gluih, 


Then hurl'd the hal - lowti 

und warf den KeiV - gen 



beak - er Far down - w^ard in the sea, 

Be - cher hin - un - ter in die Flid\ 


Far down -ward in the 

hin - un - ter in die 
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(P)rit. 



